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4981

4985

4989

4993

Lin a fer fir ferdais feirg

fri cath croda claidebderg :
gecht cét déc, tricha, deilm dil,
ar secht cétaib do mflib,

Is he 1in do-ruaraid dfb,
dia tdathaib cen immirim,

iar n-ec a n-athar cech cruth,

e, isin dIthrud.

. /
lar ha it

Mairdb huili is dithrub in sin,
a n-athir, a ssenathir,
cen oenier mbed fo nim nel

acht hEssu ocus Caléph.

L]
In RI ro-das traeth tria frois
hi cinaid a n-immarbois,
ro-das troeth tria chetfaid ngairg

cin ind ecnaig 'sind oenaird.

4992,

acht ma, R,



(4981--4) The number of their true men who displayed a.n.gei'
in bloody battle : 1, 700, 30, a dear report, and seven

hundred thousand,

(4985--8) That is the number which remained of them, of the
peoples without exaggeration, after the deaths of their fathers

in every way, after their loss in the desert.

(4989-92) They all died in the desert then, their fathers
and grandfathers, with no living man under heaven of

clouds except Joshua and Caleb,

(4993--6) The King overthrew them through his attack for the
guilt of their transgression; the guilt of the reviling together

overthrew them through his harsh valour.

1. T30, 000 in the prose versioms,

2. ‘Taking sind cenaird to be the equivalent

of 1 n-oenbaile, etc.



4997

5001

Deithbir bad chosc do chach sain
go brath tria bithu samlaid;
do nech fri gnim cétlach ngle

baeth a n-ecnach na sruithe.

Cen arim mogad nach threib,
maccaib, maib ni ingenaib,
68 cech maig fri gaethgail gnim
lainib, laechaib a lanlin,

=



(4997--5000) It is right that that should be a lesson to
everybody forever thus; it is foolish to revile the eldexrs

for a man in a s sdes s s EaE @ bl‘ight deed.

(5001--4) (This was) their full number over every plain
with wise valour of deeds, without reckoning slaves in

any tribe (nor) boys, women or girls.,

1, For another example of cetlach (:_g&cnach) in
apparently pejorative meaning, see Eriu i 196. 4.

2. Can i n- have been elided here 7

3. It would seem as though the following words
are also governed by cen.



5005

5009

5013

5017

RI ro oirdnistar mac N'ﬁn,
Essu, co n-immud hilrin,
corb he ba hardrI dont 813g,

ic dul dar maige Moob.

RI ro raid fri Essu n-uag:

'Eirg fri lessu na morsluag;
£rithiil co calma, gnim nglé,
catha garba geintlide.

Suidig na sluagu 'n-a sreith,
bii impu do cach ocenleith;
ni gebat frit gniis ngarbdai
buidni borba barbardai.'

RI do-rat sainemlai slain
for clainn n-airegdai n-Abraim:
a mbith cen c[h]essu, cen chacht,

cein bae Essu i toIssigecht.

5015.

5017.

ngraddai, R.

aa.inh;mlai, R.



LXxax

(5005--8) The King appointed Joshua the son of Nun, with many
varied secrets, so that he was the high-king of the host

going over the plains of Moab.

(5009-12) The King said to pure Joshua: 'Go and look after
the great hosts; meet bravely, a bright deed, the rough

heathen armies,

(5013--6) Arrange the hosts in their rank, be on every side
of them; the savage barbarian bands will not resist your
‘l ’

harsh “ face.

(5017-20) The King gave full eminence to the noble
Children of Abraham: that they should be without pains

or captivity as long as Joshua was their leader,

1. Emendation suggested by Bergin, ef.r1958, 3397,
5798, 7995. But barbarda (ddne), F3$2




5021

5025

5029

5033

Hessu co coscor co ngrad
do-s-rat fo choscor coemnar
iar maigib Moab, mod mass,

co sruth n-E6rdanain admass.

Tri fichit mili iar set,
trI choic mili la glanchéet,
cet mili, mOrfesser moad ,

do cach ocenleith don morsluag.

Hessu fo dild, delm n-ﬁag,
triir 45 ro Sern in sluag,
cen len fri srethad sechtar

co imthren 'coa n-imnertad.

Cia no lindais forru in mag

Blﬁaig cech thire, tdlaib gal,
riana thuathaib co dInnim
no maidfed for ilmilib.

5035 -

rianothuathaid, R.



(5021-~-4) Joshua, with victory and dignity, put them under a
fair modest ..... 1 over the plains of Moab, fair work,

as far as the beautiful river Jordan,

(5025--8) Sixtjp thousand on the road, fifteen thousand
with a pure hundred, a hundred thousand, a noble seven

on every side of the great host.

1 ree
(5029-32) Joshua behind, a pure report, #eee men arranged

the host for him, without sorrow, for disposition on the

outside, stoutly encouraging them.

(5033--6) Though the hosts of every land should fill the
plain against them, many thousands would be easily

defeated by his peoples.

Four
1, T9deeswvt—sean Yikolmwitmt coscar was
repeated, & £603%, CF. dmgrfclv Jh&r«cé

2. This may refer to the next quatrain; Joshua
behind the host and three others on each side ?
There is no Scriptural source.

5431y

lssav. for olerad 141 dm\t o a—u-.ur- 2 +I"‘14r~

Ae cach e b ﬂLthr'q.a.,.g oc g ‘-uln-, ar
ciamanid, el LB ACR*



5037

5041

2045

RI ro réidig d3id sét slan
do ascnam tiri Gannén:
cossaib tirmaib, dIgrais scel,

lotar dar sruth n-Eordanen.

Do-fucsat led asint sruth
fri corgud, fri certugud,
= lasin 8log ba lor n-eire -

cloch mor cach[a] oentreibe.

RI riana duilib, delm n-uag,
rI bias beds iar mbrith bithbuan,
rI vas gréin, is glé ro-s car,

in rI reil ro oin#%star.

k



(5037-40) The King cleared for them a safe road to
approach the land of Canaan; they went dry-footed

across the river Jordan, incomparable story.

(5041--4) They brought with them out of the river,
for claiming, for establishing a large stone for each
tribe -- the host thought it a sufficient burden.

(5045--8) The King before his creatures, a pure report,
the King who shall be continually after lasting
Judgment, the King above the sun, it is clear that He

loved them, the bright King appointed (him).



2043

5053

5057

5061

RI ro-das 1in do brig brais,
clanna Israhel admais,
coro sirset a crecha

i mmaigib im hEricha.

Iar sin ro Sernsat a scuir

ar teclammad a mGrchruid,
in sluag lonn, 1i{n a n-athbaig,
san chan immon primchathraig.

In chathair oumtaig datha
fri frithalim n-ilchatha,
do-s-imchelsat, derb déna,

secht miir trena dermira.

Secht stuic ro sephain in sliag
immon oathraig fri imluad,
coro legai, lathar ngle,
mir cach lathi sechtmaine,

5031.

5054.



(5049-52) The King filled the Children of fair Israel with
swift strength so that they sought their plunders

in the plains around Jericho.

.S’yu;l ouf

(5053--6) After that bey—epread-oud their bands A when they

had collected theirhgrea.t plunder, the great host, the
rfon
number of their . , in all directions around the

chief city.

(5057-60) The city of beautiful appearance, seven huge strong
walls surrounded it, true and brave, in expectation of

many battles,

(5061--4) The host blew seven trumpets as it moved around
the city, so that a wall melted away each day of the week,

a clear statement,

1. Reading crecha with all the prose versions. C¥. seckd
2. Por athbach sece 421; 473, 4683, T7347.



5065 Lucht na cathrach cona 1{
hili, huili, ilmf14,
do réir D& troethas cach ngail

do-chotar fo giun claideib.

5069 Acht mad Rab, amru gnimaib,
niI thérna don tromifgail;
do threon nd truag ni thuaraid

Oen;ter dona lﬁrglﬁlgaih .

5073 RI do-s-fuc for no[i]rthib slain
a doirthib d{thruib dermdir;
réim n-an cen ag, iar sé&t sir,

in r1 ran ro-das lanlin,



(5065--8) The people of the city.in their glory,
many, all, many thousands, all went under the mouth

of the sword by the will of God who decides every battle.

(5069-72) None but Rahab, most famous of deeds, survived
from the heavy vengeance; not a single man, strong or

weak, survived from the great hosts.

(5073--6) The King brought them safe on easy paths out of
the tangles of the great desert; the noble King completely
filled them, a noble course without battle after a long

journey.

1. in ore pladii, Josue vi 21, The Irish follows
the Latin, which is a literal translation of the
Hebrew; 'with the edge of the sword', AV.




5077 Tindlsat tor tolach tale
corad comfossad commart
ar oind tuaithi De do cath,

secht tuatha Cannan cathach.

5081 Clanna Cannan gniset cath
fri tuaith De, dur ro delbad,
coro claithe fo brig broin

i erichaib broga Bethroin.

5085 Tan turcbad Essu a d4I laim
fri Coimdid nime noebniir,
no maided in cath granna

for secht tuathaib Cannana.

5089 Tan ba scith lais, lathar ngrinn,
a di laim 1 oro-ilgm,
do-88 léced hEssu fria thoeb:

for a muintir ba firroen.



(5077-80) The seven peoples of battling Canaan
assembled & numerous strong host of steady strong warriors

to confront the people of God.

(5081--4) The pecples of Canaan gave battle to the people
of God, it was harshly planned, and were overthrown, with
strength of sorrow, in the boundaries of the land of

Beth Horon.

(5085--8) V¥hen Joshua held up his hands to the Lord of
holy heaven, the hateful battle turned against the seven

peoples of Canaan,

(5089-92) When his hands grew tired, an exact statement,
of the cross-vigil, Joshua let them down by his sides

it was a full rout of his people,

1. Five in Jos. x 5 £f,; it should be noted that
secht is written in numerals throughout this
passage of SR.

2. Camndn appears to be a gen. pl. in some

examples,

3. This is a reminiscence of Exod. xvii 10 ff.,
where it is Moses who holds up his hands while

Joshua fights,



5093

2097

5101

5105

Do-ronsat tofsig int sldaig
comairle nglice co nglanbﬁaid;
ro Suidigset £5 ldma

dI chloich tréna dermara,

Ro mebaid in cath iar sein
ocus ro scall ind imguin;
nIrb hanad d{b, derb in rad,

co ralad N
odwegdl huili a ndergar.

Coro marbtha na secht rig
cona sluagaib, al‘z\:cht ndIrim, "‘Z
cech oenier beé torgbad dail

do chiniud clainni Cannain.

Do-aitni in grian frisin slog
dond leith an-far dar Gabon;
ni-s glﬁais, ro-s mbaf ina tass,

fri rae da lathi lanmass.

5102,

slicht with o written over i, R.




(5093--6) The chieftains of the host made a wise plan
with clear success; they placed two huge strong stones

under his arms.

(5097-5100) The battle was won then and the killing was
dispersed; they were pursued, it is a certain saying,

until all of them were killed.

(5101--4) So that the seven kings were killed with their
fadh 1

hosts, a countless sémughder -- every living man who

would come +to an assembly of tke race of the

children of Canaan.

(5105--8) The sun shone on the host westwards from
Cabaor; it did not move, it remained motionless for them,

for the space of two lovely days.

1. See DIL, s.v. No ! Qeu( :(lech‘_

2, Reading targad,



5109 Tarrasair int soillsi dil
iar timnu De de noebnim;
fir sluaig Cannain comtar mairb
niro-s luaid asind oenairm.

5113 A ndo-rigni Dia do nim
do i‘erta.ib, do adamraib,
ar dainib fri huair mbage,
at dIrecrai, dIarme,

5117 Na secht rig réil, réim ruanaid,
co ngail géir, co —Srl'!llisga.ib,
buadaib, bagaib, brigaib bdlat,

tuathaib, tirib tindlsat.




(5109-12) The dear light tarried according to the
commandment of God from holy heaven; it did not move
from the one place until the men of the host of Canaan

were dead,

(%5113--6) A11 the miracles and wonders which God from
heaven worked for people in the hour of need, they

are incomparable, innumerable.

(5117-20) The seven bright kings, a champion's course,
they assembled by lands, by peoples, with sharp
valour, with great hosts, with victories, with

battles, with virtues of strength.




5121

3125

5129

9133

Ro raind Essu, airdirc scel,
do Elﬁa.ga.j.b mac n-Israhel,
1].;:&: raind dec, deilm dana,

secht primthuatha Cannana,

Im raind a tiri d'espaid
do-rigset mor d'imresnaib,
conid crannchor ro-s céralg

for na tuathaidb dermoraib,

Cétna crann iar cuimnib cein
la buidnib Beniémein;
isna dalaib-se iar seol,

in tanaise la Semfe Jon.

Suidid in tres, ba gnim coir,
la s{l suilig Zabuldin;

in cethramad, gnimrad graid,

la claind «S¥E@#an n-Issachiir.
her 3lmh

2135.

gnimraid, R.



1

(5121--4) Joshua, a famous story, divided the seven principal
countries of Canaan into twelve portions, a brave report, for the

hosts of the Children of Israel.

(5125--8) They made many quarrels and foolishnesses about
the division of their land, so that it was a casting of lots

on the great countries which pacified them,

(5129-32) The first lot fell, according to distant memories,
Z
to the hosts of Benjamin; in these conditions, in due coursze,

the second to Simer.m.a

(5133--6) He establishes the third, it was a righteous deed,

b
with the good children of Zebulun; the fourth, a deed of

dignity, with the SEPy pure children of Issachar,

l. The order of these distributions is that of the

Bﬂcﬂﬂ diﬁ‘trih‘l.ltion to Beven trihes ene sew S8
Josue xviii, xix.

2., xviii 11.

3. m 1.

4. xix 10,

5. xix 17.



5137

5141

5145

5149

In ciiiced crannchor, gnim ger,
la glanthor cinid Asser,
in sessed [ ] iar sein

do chlainn noithig Neptalim.

In sechtmad crannchor la Dan,
iar certrad glannchor comlan,
int ochtmad glanbda, gnim ngrinn,

la ciniuvd n-amra n-Effraim,

In nomad la Gad cen chess,
co n-és fri sruth an-air-dess;
dechmad crann d'Iudas dia decin,

is roga rann la-RubeEin.

Treb Manasse, milib gne,
ro rannad-side hi cert-de,
fri sruth an-ess fo-fuair greim

a 1leth n-aill tuaid ic Effraim.

2139.

5150.

seing, R.

cerde, R.



(5137-40) The fifth lot, a sharp deed, to the pure host of
A
the race of Aser; the sixth after that to the famous

children of Neptalim,

(5141-=4) The seventh lot to Dan, after the order of full
pure lots; the pure eighth, an exact deed, to the famous

race of Ephraim, d

(5145-~8) The ninth to Gad without sorrow, with valour
south-west of the river; the tenth to Judah by his wish
and a choice of shares to Reuben.

(5149-52) The tribe of Manasse, with thousands of forms,
was divided in two equal halves; it took power south of
the river, with the other half in the north with

Ephraim,

l. =xix 24.

2. A disyllabic word is missing; perhaps aibind,
ef. 5173--4.

3. xix 32,
4. xix 40,

5. From this point onwards SR diverges from the
Bible.



2153

5157

5161

Treb Leue, co 1Inib scel,
fo thirib mac n—Israhél.
cen nach galle, co ngrad gle,

fri soere sacerdote.

Ind eclas noeb cona dire

ro-das suidighthi i n-oenaitt,
fri silad sainc[h]omnart slan,
fri tairc[h]omrac a comdal.

Secht primthuatha Cannain cain,
falldin cona fortuathaib,
eter sessu na nlﬁa.g soimm

do-rigni hEssu in glc;rainn.

5156 .

5164.

fri sacerdote, RH.

”
Hessu, gleram, R.



(5153=~6) The tribe of Levi, with many stories, throughout
the lands of the Children of Israel without any blemish,

with clear dignity, for the nobility of priesthocd,

(5157-60) The holy church with its ark used to be
situated in one place for the propagation of safe special
strengths, for the gathering of their meetings,

(5161--4) The seven principal countries of fair Canaan,
conplete1' with their extra territories, Joshua made

the clear division between the ranks of the rich hosts,

1, |Masc. pl, for fem. T



5165

5169

2173

5177

Treb Iuda, treb Semedin s&im,
ocus treb Benidmein,
siar-thuaid ont sruth tana thrén,

co cricha Mara Torren,

Lethtreb Manasse cen tair,

treb Effraim, treb Issachair,.
a-tuaid cech ndIriuch dont sruth
fri sinjud, fri suidigud.

Treb Neptalim, nofthech scel,

ocus treb afbtnech Asser,
cech cruth ro-gnisset a mbuaid
dont eruth ro sinset sair-thuaid.

Preb Zabulon slaides feirg
ocus treb Dan daigerdeirg,
a cuir fri glanaige nglﬁni.r
6 muir Galaile sair-thuaid.



LXOVI

(5165=-=8) The tribe of Judah, the tribe of pleasant Simeon
and the tribe of Benjamin, north-west from the strong

ghallow river to the boundaries of the Mediterranean.

(5169-72) The tribe of Manasse without reproach, the
tribe of Ephraim, the tribe of Issachar, southwards

straight to the river, for extending, for settling,

(5173-=6) The tribe of Nephthalim, famous story, and
the pleasant tribe of Aser, in every way they won their
victory, they extended north-east to the river.

(5177-80) The tribe of Zebulon which strikes with anger,
and the red-flowing tribe of Dan, their lots, with
bright pure journeying, are north-east of the

Sea of Galilee,



5181

5185

5189

5193

2197

Treb Rubén, treb Gaid nad chress,
fo grad fri sruth an-airdess;
~= noco meirtnech a masse --

ocus leithtreb Manasse,

Dond leith an-air do threib Dain
sernait sreith slebe Lebain,
fri slatbrig slaidi sluaig srein
i cacorich uaig Israhsl.

Annaheos, nuall nad chress,

8 i6s, ruad riges,
Echeos, glére cen grain,
trl sluaig sin slabe Lebain,

Ebron, Gassear, Masheal mar,
Gabad, Gesseon, Galad:
se cathracha attaig Ea.i.g
clainni Israhsl adruaid.

RI do-s-fuc tria dithrub tren
is tri sIdsruth n-Edrdanén,
r{ co ngart cdir cota-gaib,

do-rotacht doib cech oentreib.




(5181--4) The tride of Reuben, the tribe of Gad which is not
narrow, are esteemed south-east of the river =—— their

beauty is not feeble —- and (so is) the half tribe of Manasse,

(5185--8) On the eastern side of the tribe of Dan the
mountains of Lebanon form a range, defences against
plundering force which strikes a host, on the pure frontier

of Israel,

X
(5189-92) The Annaneos, fame which is not narrow, the
Sidarios, a red ember,3 the Echeos, brightness without hate ==

those are the three hosts of Mount Lebanon,

(5193—6) Hebron, Gazer, great Masal, Gabaa, Cesion,
Galaad 3 the six c.lt.laabf‘oi‘ fair refuge of the Children

of strong Israel,

(5197-5200) The King brought them through the strong desert
and through the peaceful river Jordan, thk King with just
generosity who maintains them, he built up every dwelling

for thenm,

1., This seems a possible meaning of srian.

2., Knott did not succeed in identifying any of the
three peoples listed here,

3. See DIL, s8,v. xiches,

4. These six are not those listed in Josue xx 7-8,
except for Cariatharbe, ipsa est Hebron,




5201

5205

5209

5213,

LXXVII

BI do-s-fuargaib tria nert
a dofire huathmair ﬁgept.
is heé roda[s] sidaig, sliucht slan,

for erichaib clainne Cannan.

For Felistin Gs cech maig,

for Nathsared, for Galail,
for Arabia cona slog,
for ltog'b is for Ammonm.

For brugaib a Bethid bdn
for srethaib na Samratan,
for na maigib, mod cen l;n.

san chan im 8ruth n-Iordanénm.

For Zeb, for Zebe, sliucht n-an,
for Psalmondra, for Ismel,
for s1{ab SiBin, rethaib rath,

for Galad, for Iosophath,

2215.

rad, R,



(5201--4) The King raised them through his strength out of
the terrible captivity of Egypt; it is he who settled them,

a safe tradition, on the lands of the Children of Canaan.

(5205-~8) On the Philistines, over every plain, on Nazareth (?),
on Galilee, on Arabia (?) with its host, on Moabites

and Ammonites.

2
(5209-12) On lands in fair Bethlehem, on the ranks of
Samaritans {?),3 on the plains, work without sorrow,

backwards and forwards around the river Jordan.

iy
(5213--6) On Zeb and on noble Zebee, on Salmana and
Ishmael, on Mount Zion, with many graces, on Galaad,

on Iosaphath.

l. So in LB.

Le o

2. Reading ;I.Eeithﬂ. of, Bethil Iuda, LB,

3. Masamratain, LB.

4. For Zeb, Zebee, Salmana and Ishmael, aee
Ps. lxxxiii, which is also the source of other
names in this canto.



o217

5221

5225

5229

For imaleéch 6s cech drung,
for Assur is for Tirum,
for Mad{an min, mod glauna,

for Cisson, for Sisarra.

For filiis Loth, 1inib gfal,
for Edom, for hIdum{iam,
for Amorreorrum, reim n-ﬁ'n,

for Gebal is for Bassan.

Por tir nGéth, for Carmill cron,
for Terebinthe, for Tabor,
for Galgala ro char pia,
for maig Hessppt‘l;am.{l.

For t{rib na n-ingen n-uag,
Selfaid fri tindrem tromsluag,
Malaa, Melcha, Egia an,

Micha ocus Tersa tonnban.



(5217-20) On the Amalekites above every people, on Assur
and on Tyms, on smooth Madian, pure work, on Cison and

on Sicara,

(5221-=4) On the sons of Loth, with hosts of hostages,
on Edom and on the Idumeans, on the Amorites, a noble

course, on Gebal and on Basan,

(5225--8) On the land of Geth, on yellow Carmel, on
the Valley of Terebinth, on Tabor, on Galgala, which
God loved, on the plain of Mesopotamia,

(5229-32) On the lands of the pure maidens, Salphaad
for the service of oppressive hosts, Maala, Melcha,

Egia, Micha and white-skinned Tersa.

1

1., All four names in this verse derive from
Ps, lxxxiii. '

2, Ps, lxxxiii 8,

3. See Josue xvii 3,



5233

5237

5241

5245

For Glinn n-Ammrai, amrai rad,
cetna adbai do Abram,
for Sedn slinda na 8l0g,

for Samara, for Bethrc;n,

For hEricho, aurdaig slog,
for cu,(ae nglain, for Gabon,
for r{athur Cedroin cen bréic,

for S1iab n-amra n-Olauéit,

For ocach tuaith tréin, derb cen lén,
ro gabsat meicc Israhél;
do réir De, ba ganim cen chol,

ro lethsat darsin domun.

Othz Alaxandir &in,
an-ess o Affraicc imsldin,
fo-thuaid co crich Med is Pers

ro rigset a comaithches,



1

(5233--6) In the Valley of Mamre, famous saying, Abraham's
first dwelling, in safe Sehon of the hosts, in Samaraim,

3

in Beth Horon.

(5237-40) In Jericho which restores hosts, in pure Gelboe, in Gabaon,
on the cataract of Cedron without a lie, on the famous

Mount Olivet.

(5241--4) The Children of Israel overcame every strong
people, a certainty without sorrow; by God's wish they

spread over the world, it was a deed without sin.

(5245--8) From noble Alexandria, northwards from safe
Africa to the territory of the Medes and Persians they

extended their neighbourhood.

1, cf, 2801.

2, Cf. 4763.

3. Cf. 5084.



5249 Dond leith anfar, @ith cen lén,
6 t[h]rdig mor Mara Torren,
fo-s=-rugensatar oo mblait

sair co crich n-orda n-Eofrait.

5253 Mo Dia tricc fri srethchor slamm,
ri con-ic trethan torann,
rl co ndathaeb 68 chri chain

ri cen tathair do-s-fuarcaib.

5254. trethau, R.



(5249-52) In the west, a sharp deed without sorrow, fro;ln
the great shore of the Mediterranean, they served them
strongly eastwards to the golden boundary of the

Euphrates.

2

(5253--6) My God who is swift to arrange the stars (?),
the king who controls the thundering seas, the king
with beauty of form above the fair body, the king

without reproach raised them up.

1. Cf. 3690.

2. Vendryes, Lexique S - 126, suggests that
glamm may be borrowed from Lat., flamma, cf. 269.




5257

5261

5265

5269

5273

LXXVIII

BRI ro-das saer uas cech mur,
ar cech n-irgail, reim rog'l.'l'r.
connach-as clai cath né crech

a n-ed ba Iessu a toissech,

Ro bris for trichait cath cruaid,
ruc & coscur, a nglanbﬁaiﬂ.
oo n-ilur muirech, mod n-éim,
co trichait ruirech roreil.

0 shunn bath Essu mac Nin,
& tofsech t5laib tromthur,
liGnsatar cach dIb fo leith,

ro dinltsatar a Coimdeid.

Fichi bliadnae ocus chet

aes Essu meic Nin ria n-éo.
cor hadnacht fo grada greim,
in Tamara, i sléib Effraim,

BRI ro bai ria mbetha bann,
do-rigni retha retglann,
con-rotaig cech ngrad hi cri

. in r{ ran rodas saeri.




LXXVIII

(5257-60) The King saved them over every wall, from every
battle, a2 very sharp course, so that no combat or reiving
overthrew them, while Josue sofi=Sih was their leader.

(5261--4) He won thirty hard battles, he defeated them,
he overcame them utterly, with many chieftains,

swift work, with thirty splendid overkings.

(5265--8) After Josue son of Nun died, their chieftain
with hosts of oppressive searchings, each of them separately

became compted?thay denied their Lord.

(5269-72) One hundred and twenty was the age of Josue son
of Nun at his death, and he was buried with force of

dignity in Thamnathsare in the Mount of Ephraim,

(5273--6) The King who was before the action of the
world, who made the courses of the stars, who constructed
every order of creation in its body -- the noble King

saved them,

—Ftr bc. I-f“u.
1, The MS has an apparent rhyme between clai and bai,

-
but this is grammatically impossible.
2., BRead ‘'bath for ad-bath.

3. Cf. 2685, 6531, But perhaps the meaning
is 'they hurt ........ they denied'.



5277

5281

5285

5289

0 Sunn ro scarsat, gnim gle,
fri adrad rig noebnime,

ro-das bat[h]e plag dibaid,
do-s-rat fo cach tromiigail.

Do-s~-rat cen baide fommad
[ ]
fo do:[re. fo bithfognam,

Gussan garg, crodu cech nia,
toisech laﬂopotalfa. -

Ocht mbl{adna d3ib, toromm [n-an],
fo dubdoire do Gussan,
cona-s torslaic uad tria blait
Nathanel amra aurdairc,

Ro-das daer co 18ir co lor

rl reil na lloi‘b Eglon,
co tuc Ggo‘l:h huad tria chath
ar écin iar n-a marbad,



(5277-80) After they had departed from the worship of the
King of holy heaven, clear deed, a plague of destruction

overwhelmed them and put them under heavy vengeance,

(5281--4) Harsh Chusan, more valiant than any warrior, the
leader of Mesopotamia, put them without kindness ........

under slavery, under perpetual service.

(5285--8) They were eight years, a noble course, in gloomy
slavery to Chuson, until famous renowned Othoniel released

them from him through his strength.

(5289-92) The bright king of Moab, Eglon, enslaved them
: -
all completely until Lodldelivered ther from him through

his battle, barely, after killing him.

fomad is obscure; it may be a corruption of
+ a monosyllable, parallel with doire ...... bithfognam.

e

2. = 0¢éth, T349.

3. We would expect cona-s tuc, parallel with
cona-s torslaic 5287.




5293 Ro-das daersatar dia mbrig
Sissarra ocus Iabin,
condos saersat di cech thracht

Diborra ocus Barac.

5297 Fo-s-ror-dingsetar co dfan
Amalech ocus lla.d{an;
glé roda[s] saer Gedeon cain

la fortacht De do noebnim.

5301 Dia tarfids ind lassar 15[i]r
asind ailig reil romdir,
dia fer broen for in cnal nglain

dia mbal tart forsin talmain,

5305 Ort tri fichit mili mas
ar trib cétaib, gnim n-amnas,
inid apad Oreb de,

Psaelmanae, Zeb [is] Zebe,

5309 Bai clann Israhel cach treib
fo doere, fo deirmitneib,
cen buaid, cen brig, cen bdig mblat,

fria rig © sunn ro scarsat,



(5293--6) Sisara and Jabin enslaved them by their strength

Yprawon 4
until Debbora and Barac saved them from every (?)

(5297-5300) Amalekites and Midianites oppressed them swiftly;
clearly fair Gideon saved them with the help of God from

holy heaven.

(5300--4) ﬂhitl the generous flame appeared from the great
bright rock, when rain fell on the pure fleece when there

3

was drought on the land,

(5305--8) He killed a beautiful sixty thousand and three

hundred, where Oreb died of it, Salmana, Zeb and Zebee,

(5309-12) The Children of Israel in each tribe were in
slavery, under dishonours, without virtue, without strength,
without the force of vigours, after they had parted from

their king.

C‘HJ-L&J\ ra L

1. - -prercirt . ever,

ig _poomisp—ettended .

2., Judic, vi 21-22,

3. Judic., vi 37-8.



5313

5317

5321

5325

Bretha do Gededn glan glic

deich meicc ocus tri fichit,
ro-8 n-ort acht oani'er, ba lfnch,
& mbrathair Abimel{ach,

-

Acht at-rula int Gssar vad,

Ionas toxal na tromsluag,
ba gnim truag dodaing d'aes raith,
at-as-comaing for oenchlaich.

Ilardai a toisig cech threib,
niptar foIsmid for oensreith 1
Tolia, Ior, Ioipti og,

Abisson, Abigilon.

BRI ro-s dilsig do ecc thricec,
nonbur doib is tri fichit,
for cenchloich cuchtai, cain blai,

is ann ructhail a mbrethai.



(5313--6) Seventy sons were born to pure wise Gideon;

their brother Abimelech killed them all but ome; it was sad.

(5317-20) But the youngest escaped from him, Joatham,
the gathering of oppressiWe hosts; he killed them on one stone,

it was a wretched grievous deed to those of grace,

(5321--4) Their chieftains were varied from every tribe,
they were not of one permanent line of succession :

Tola, Jair, Jephte, Abesan, Ahialon,

(5325--8) The King devoted them to a swift death, nine of
them and three score; on a single lovely stone, a fair

privilege, it is there their sentences were uttered,

1. ocecidit fratres suos ., , . super lapidem unum,
Judiec. ix 5.

2, Following DIL F 31, 84 £f., which involves
reading foismig.



